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DEKLARACJA ZGODNOŚCI 
W przypadkach, w których to ma zastosowanie, produkty Vision posiadają certyfikat 

potwierdzający spełnienie wymogów określonych przez „program certyfikacji CB” i są zgodne ze 

wszystkimi znanymi przepisami lokalnymi. Firma Vision zobowiązuje się zapewnić pełną 

zgodność wszystkich produktów oferowanych w sprzedaży w UE i innych krajach 

uczestniczących ze wszystkimi stosownymi normami certyfikacji. 

Produkt opisany w niniejszej instrukcji obsługi jest zgodny z dyrektywą RoHS (dyrektywa UE 

2002/95/WE) i WEEE (dyrektywa UE 2002/96/WE). Ten produkt należy zwrócić do miejsca 

zakupu po zakończeniu okresu eksploatacji w celu recyklingu. 

OSTRZEŻENIA 
Podczas montażu należy przestrzegać obowiązujących przepisów bezpieczeństwa i higieny 

pracy: 

 Uchwyt można zamocować wyłącznie na konstrukcji nośnej o znanym udźwigu.  

MOCOWANIE KLATKI LUB UCHWYTU BEZPOŚREDNIO NA SUFICIE 
PODWIESZANYM JEST ZABRONIONE! 

 Nie wykonywać nacięć ani nawiertów w częściach znajdujących się powyżej głowy osoby 
montującej produkt. Tego rodzaju prace powinny być wykonywane na podłożu z użyciem 
odpowiedniego sprzętu ochronnego. Może być mocowany do sufitów ceglanych/murowanych. 

 Unikać nadmiernego wychylania się z drabiny, ponieważ grozi to jej przewróceniem. 
 Dopuszczalne obciążenie robocze: 7 kg 
 Należy zadbać o montaż w odpowiednim miejscu — na przykład w miejscu, w którym nie 

ogranicza się dostępu do wyjścia ewakuacyjnego. 
 Należy zapewnić montaż na wysokości co najmniej 2000 mm nad podłożem, aby zapobiec 

przypadkowym obrażeniom. 
 Sprawdzić stabilność po montażu. 
 Instalację powinien wykonać wyspecjalizowany instalator sprzętu audio-wizualnego 
 Wokół wspornika montażowego należy pozostawić 500 mm x 500 mm wolnego miejsca. 
 Należy unikać montowania w wilgotnym środowisku lub w miejscu narażonym na 

bezpośrednie działanie promieni słonecznych lub w pobliżu korozyjnych gazów lub cieczy. 
 Kable należy przełożyć przez wspornik w sposób zgodny z lokalnymi przepisami.  
 Elementy boczne nie powinny zasłaniać obiektywu, ograniczać łączności oraz przepływu 

powietrza.  

NALEŻY ZADBAĆ, ABY PRZEWÓD ZASILAJĄCY NIE BYŁ SKRĘCONY, 
ŚCIŚNIĘTY LUB PRZECIĘTY! 
 
 
Niniejszy produkt został wyposażony w zabezpieczenie antykradzieżowe, niemniej jednak nie 

gwarantuje bezpieczeństwa projektora. Baterie sygnalizacji alarmowej należy przetestować 
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podczas montażu uchwytu, a następnie w odstępach rocznych. Odpowiedzialność firmy Vision 

jest ograniczona do warunków określonych w gwarancji. 
Wszystkie produkty są produkowane i importowane do krajów Unii Europejskiej przez firmę 

Vision, która należy do spółki Azlan Logistics Ltd, zarejestrowanej w Anglii pod numerem 

04625566 w Lion House, 4 Pioneer Business Park, Clifton Moor, York, YO30 4GH Numer 

rejestracyjny WEEE: GD0046SY 

 

DEKLARACJA POCHODZENIA  
Wszystkie produkty firmy Vision są produkowane w Chińskiej Republice Ludowej. 

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA 
 
1 x płyta górna [SPCC] 

 
 
1 x płyta dolna [SPCC] 

 
 
2 x kołnierze antykradzieżowe [SPCC] 

 
 
2 x blokady dysku z dwoma kluczami 

 
 
 
1 x klucz imbusowy 
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16 x klocki piankowe [EVA] 

 
 
 
 
SPRZEDAWANE ODDZIELNIE: 
 
8 płyt bocznych [SPCC] 
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INSTALACJA 
 
UWAGA: Aby zapewnić dobre dopasowanie klatki, jej rozmiar powinien możliwie jak 
najdokładniej odpowiadać rozmiarowi projektora. 
 
 
 
1. ZACZNIJ OD PŁYTY DOLNEJ Ustaw płytę dolną na płaskiej powierzchni odpornej na 

zarysowania.  
 

 
 

2. DODAJ KLOCKI PIANKOWE Ustaw piankowe klocki w każdym narożniku płyty. 
 

 
 

3. USTAW PROJEKTOR NA KLOCKACH Projektor powinien być położony spodem do góry. 
Umieść klocki tak, aby nie wciskały przycisków funkcyjnych projektora.  
 

 

 



 

7 

TM-CAGE_manual_pl 

 

4. PRZYMOCUJ ELEMENTY BOCZNE DO DŁUGICH BOKÓW 
Krok 1: Zawieś element boczny w środkowym otworze. 
 
 

 
 
Krok 2: Przesuń boczny element do rogu płyty do oporu. 
 

 
 
 
Krok 3: Powtórz zgodnie z ilustracją: 
 

 
 
 
 
UWAGA: O ile projektorem nie można poruszać wewnątrz klatki, jeden element boczny można 
pozostawić niezamontowany, aby uniknąć zasłaniania obiektywu projektora. 
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5. ZAMONTUJ PŁYTĘ GÓRNĄ Załóż górną płytę na projektor i zaczep zainstalowane już 

boczne elementy mocujące najpierw po jednej, a potem po drugiej stronie płyty. Czynność 
ta powinna być wykonywana bez konieczności użycia siły. 

 

 
 
 
 
6. PRZESUŃ BOCZNE ELEMENTY DO ŚRODKA do oporu. 
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7. PRZYMOCUJ ELEMENTY BOCZNE DO KRÓTKICH BOKÓW  
Krok 1: Zawieś element boczny w środkowym otworze. 
 

 
 
Krok 2: Zaczep górną część elementu bocznego w płycie górnej. 
 

 
 
Krok 3: Przesuń boczny element do rogu płyty do oporu. 
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Krok 4: Powtarzaj czynność, aż wszystkie elementy boczne zostaną zamontowane. 
 
 
8. ZAMOCUJ ZESPÓŁ WE WSPORNIKU MONTAŻOWYM PROJEKTORA Wykonaj instrukcje, aby 

prawidłowo zamocować wspornik montażowy w suficie. Przełóż przewody przez słupek, a 
następnie zamocuj klatkę za pomocą sześciokątnych śrub zabezpieczających dołączonych 
do wsporników montażowych Vision. 

 

 
 

9. PODŁĄCZ KABLE  
 
 
10. WŁĄCZ I WYREGULUJ Wyreguluj nachylenie projektora.  

Dokręć śruby. 
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11. ZAMOCUJ KOŁNIERZE Opuść kołnierz na płytę górną. Znajdź karby zabezpieczające, 

dociśnij w dół, wsuń na miejsce. 
 

 
 
.  
 
 
 
12. ZAMOCUJ BLOKADY Opuść blokady do otworów, zgodnie z ilustracją. Obróć o 90° 

umieszczając zawleczkę zabezpieczającą nad otworem w kołnierzu górnym. Wciśnij 
zawleczkę. 

Ten otwór powinien znajdować się 

bezpośrednio nad odpowiadającym mu 

otworem w płycie górnej 

Kable należy przełożyć przez 

ten otwór 
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Aby zdemontować projektor, wykonaj powyższe czynności w odwrotnej kolejności. 
BLOKADY 
 
W każdej blokadzie zainstalowanych jest 6 baterii LR44 (AG13). 
 
1. Po zamknięciu blokada uruchamia jeden sygnał dźwiękowy, sygnalizując uzbrojenie. Po 15 

sekundach zostaje uruchomiona. 
 

2. Jeżeli urządzenie zostanie poruszone, wyemituje 3 sygnały ostrzegawcze. Jeśli element 
będzie przemieszczany przez kolejne 5 sekund, rozlegnie się alarm. 
 

3. Jeśli po uruchomieniu alarmu element przestanie się przemieszczać i pozostanie 
nieruchomy przez 35 sekund, alarm wyłączy się i powróci do trybu gotowości. 

 
Nie można dostosować czułości blokady.  
 
 
UWAGA: Dwa dołączone klucze nie są wprowadzane w taki sam sposób - są dopasowane do 
określonego zamka.  
Dwa klucze są wspólne dla wszystkich klatek Vision. 
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DANE TECHNICZNE 
 
ROZMIARY PŁYT 
Małe: mieszczą projektory o rozmiarach do 315 x 235 mm 
Średnie: mieszczą projektory o rozmiarach do 375 x 300 mm  
  
ROZMIARY ELEMENTÓW BOCZNYCH 
Sprzedawane oddzielnie. Niezbędne, aby powstała kompletna klatka. 
80 mm 
100 mm 
120 mm 
160 mm  
  
WYMIARY SKRZYNEK 
Opakowanie z małą płytą 286 x 287 x 84 mm 
Opakowanie ze średnią płytą 326 x 222 x 77 mm 
80 mm opakowanie boczne 98 x 87 x 66 mm 
100 mm opakowanie boczne 118 x 87 x 66 mm 
120 mm opakowanie boczne 138 x 87 x 66 mm 
160 mm opakowanie boczne 178 x 87 x 66 mm 
  
CIĘŻAR W OPAKOWANIU 
Opakowanie małych płyt 3,8 kg 
Opakowanie średnich płyt 4,8 kg 
80 mm Opakowanie elementów bocznych 1,0 kg 
100 mm Opakowanie elementów bocznych 1,1 kg 
120 mm Opakowanie elementów bocznych 1,2 kg 
160 mm Opakowanie elementów bocznych 1,4 kg  
  
DOPUSZCZALNE OBCIĄŻENIE ROBOCZE 7 kg 
KOLOR: Satynowy biały 
  
 
 
GWARANCJA 
Niniejszy produkt jest objęty 2-letnią gwarancją typu „Return to Base” (naprawa w punkcie 
serwisowym) obowiązującą od daty zakupu. Niniejsza gwarancja przysługuje wyłącznie 
pierwszemu nabywcy i nie podlega cesji. W celu uniknięcia wszelkich wątpliwości tożsamość 
pierwszego nabywcy jest określana na podstawie danych rejestrowanych przez wyznaczonego 
dystrybutora w kraju zakupu produktu. Odpowiedzialność producenta i wyznaczonego przez 
niego dostawcy usług serwisowych jest ograniczona do wysokości kosztu naprawy lub wymiany 
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wadliwego produktu objętego gwarancją, z wyjątkiem przypadków poniesienia przez 
konsumenta śmierci lub obrażeń ciała (Dyrektywa UE 85/374/EWG). Niniejsza gwarancja chroni 
nabywcę w zakresie: 
 
 Wadliwych zgrzewów, które uniemożliwiają produktowi bezpieczne funkcjonowanie w 

ramach zalecanego dopuszczalnego obciążenia roboczego. 
 Niskiej jakości wykończenia uniemożliwiającej złożenie produktu. 
 Korozji elementów zewnętrznych, jeśli zostaną stwierdzone w ciągu 24 godzin od momentu 

nabycia produktu. Wewnętrzne powierzchnie elementów rurowych nie są powlekane 
proszkowo, dlatego też z biegiem czasu mogą w niewielkim stopniu ulegać korozji. Jest to 
normalne zjawisko, które nie ma ujemnego wpływu na udźwig produktu, w związku z czym 
nie jest objęte gwarancją. 

 
W razie wystąpienia problemów z produktem należy skontaktować się ze sprzedawcą sprzętu 
audio-wideo, u którego został on zakupiony. Sprzedawca jest odpowiedzialny za przesłanie 
produktu do naprawy do wyznaczonego przez producenta centrum serwisowego. Producent 
dołoży starań, aby naprawiony produkt został zwrócony w ciągu 5 dni roboczych. W sytuacji gdy 
dotrzymanie tego terminu nie jest możliwe, produkt zostanie zwrócony w innym, 
najwcześniejszym możliwym terminie. Niniejsza gwarancja nie obejmuje wad powstałych 
wskutek nieprawidłowego montażu, niewłaściwej obsługi lub użytkowania produktu niezgodnie z 
jego przeznaczeniem. Przyczyną takich wad może być nieprzestrzeganie zaleceń zawartych w 
niniejszej instrukcji obsługi. W przypadku usterek nieobjętych niniejszą gwarancją właściciel 
produktu może oddać produkt do naprawy w centrum serwisowym, wnosząc opłatę z tytułu 
robocizny i części zamiennych zgodnie ze standardowym cennikiem stosowanym w wyżej 
wymienionym centrum serwisowym. 
 
ZASTRZEŻENIE PRAWNE: Ponieważ stale dążymy do ulepszania naszych produktów, powyższe 
szczegóły mogą ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia. Niniejsza Instrukcja obsługi 
jest publikowana bez gwarancji, a wszelkie poprawki lub zmiany w Instrukcji obsługi 
podyktowane błędami typograficznymi, niedokładnością informacji lub udoskonaleniem 
oprogramowania i/lub sprzętu mogą być wprowadzane w dowolnym momencie bez 
wcześniejszego powiadomienia. Zmiany takie zostaną włączone do nowych wydań Instrukcji 
obsługi. 


